Hugo Wolf

Das verlassene Maegdlein (Früh, wann die Hähne krähn (Early, when the cock crows))
Text by Eduard Mörike (1804-1875), "Das verlassene Mägdlein". 

Set by 

· Ignaz Brüll (1846-1907), "Das verlassene Mägdlein" (The abandoned maiden), op. 5, ii, 1 (186-?). 

· Hugo Distler (1908-1942), "Das verlassene Mägdlein", op. 19, ii, 10, (1939), from Mörike-Chorliederbuch. 

· Gustav Eggers (1835-1861), "Das verlassene Mägdlein", op. 2 no. 3, published 1857. 

· Robert Franz (1815-1892), "In Leid versunken" (Sunk in grief), op. 27 no. 4, published 1870? 

· Hermann (Gustav) Goetz (1840-1876), "Das verlassene Mägdlein", op. 12 no. 5 (1868-76). 

· Erik Meyer-Helmund (1861-1932), "Das verlassene Mädchen", 1886-88. 

· Hans Erich Pfitzner (1869-1949) 

· "Das verlassene Mägdlein", op. 30 no. 2. 

· "Das verlassene Mägdelein", from Sechs Jugendlieder, no. 5. 

· Robert Alexander Schumann (1810-1856), "Das verlassene Mägdelein", op. 64 no. 2. 

· Hugo Wolf (1860-1903), "Das verlassene Mägdlein", from Mörike-Lieder, no. 7. 

	Früh, wann die Hähne [krähn]*, 
	Early, when the cock crows, 

	Eh' die Sternlein [verschwinden]+, 
	before the stars disappear, 

	Muß ich am [Herde stehn]**, 
	I must stand at the hearth; 

	Muß Feuer zünden. 
	I must light the fire. 

	
	

	Schön ist der Flammen Schein, 
	Beautiful is the blaze of the flames; 

	Es springen die Funken. 
	the sparks fly. 

	Ich schaue so [drein]++, 
	I gaze into the fire, 

	in Leid versunken. 
	sunk in grief. 

	
	

	Plötzlich, da kommt es mir, 
	Suddenly, it comes to me, 

	Treuloser Knabe, 
	unfaithful boy, 

	Daß ich die Nacht von dir 
	that last night 

	Geträumet habe. 
	I dreamed of you. 

	
	

	Träne auf Träne dann 
	Tears upon tears then 

	Stürzet hernieder; 
	pour down; 

	So kommt der Tag heran - 
	So the day comes - 

	O ging er wieder! 
	O would it were gone again! 


Nimmersatte Liebe (Insatiable love) 

Text by Eduard Mörike (1804-1875) 
Set by 

· Hugo Distler (1908-1942), op. 19, i, 19 (1939), from Mörike-Chorliederbuch. 

· Hugo Wolf (1860-1903), from Mörike-Lieder, no. 9. 

	So ist die Lieb'! So ist die Lieb'! 
	This is how love is! This is how love is! 

	Mit Küßen nicht zu stillen: 
	Not to be stilled with kisses: 

	Eer ist der Thor und will ein Sieb 
	who is such a fool as to try to fill 

	Mit eitel Wasser füllen? 
	a sieve with mere water? 

	Und schöpfst du an die tausend Jahr; 
	You could pour water in for a thousand years, 

	Und küßest ewig, ewig gar, 
	you could kiss for ever and ever, 

	Du thust ihr nie zu Willen. 
	and never find love's fulfillment. 

	
	

	Die Lieb', die Lieb' hat alle Stund' 
	For love, love has new and strange 

	Neu wunderlich Gelüstern; 
	desires at every hour; we 

	Wir bißen uns die Lippen wund, 
	bit our lips sore 

	Da wir uns heute küßten. 
	when we kissed today. 

	Das Mädchen hielt in guter Ruh', 
	The girl kept quite still, 

	wie's Lämmlein unter'm Messer; 
	like a lambkin under the knife; 

	ihr Auge bat: nur immer zu, 
	her eyes were pleading: go on, 

	Je weher desto beßer! 
	the more it hurts, the better! 

	
	

	So ist die Lieb', und war auch so, 
	This is how love is, and always was, 

	wie lang es Liebe giebt, 
	ever since love has existed; 

	Und anders war Herr Salomo, 
	and not even Solomon himself, 

	Der Weise, nicht verliebt. 
	for all his wisdom, ever loved in any other way. 


Lebe wohl 

Text by Eduard Mörike (1804-1875) 
Set by 

· Hugo Distler (1908-1942), op. 19, i, 23, (1939), from Mörike-Chorliederbuch. 

· Hugo Wolf (1860-1903), from Mörike-Lieder, no. 36. 

	Lebe wohl! - Du fühlest nicht, 
	Farewell! you feel not 

	Was es heißt, dies Wort der Schmerzen; 
	what this means - this word of pain; 

	Mit getrostem Angesicht 
	with a confident face 

	Sagtest du's und leichtem Herzen. 
	you say it, and with a light heart. 

	
	

	Lebe wohl! - Ach! tausendmal 
	Farewell! Alas! a thousand times 

	Hab' ich mir es vorgesprochen, 
	I have pronounced it to myself, 

	Und in nimmersatter Qual 
	and with insatiable torment, 

	Mir das Herz damit gebrochen! 
	broken my own heart with it! 
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